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Îý¿÷ÑÝÎûþõþ ü÷ûþ ¿åù ¿õŽÅt, ¿õh¿¥¤î, ûÅX¿õñT™¦, Õ™LZÇËe ðÏíÇ ¼ ýÉ±÷Ëùé õËù¿åù Ð “The time is out of joint.” Ü Ûßý× ßï± Ëý¿÷ÑÝËûþ
õùËî ó±õþËîò îÒ±õþ ü÷ûþ ü¥¤ËgÝ ¼ Îßë× æõþ±áè™¦, Îßë× ýî±ú±ûþ Õ±S±™L, 
Îßë× E±Ëá Õ±üM, Îßë× ¿õßÔî ÎûÌò±ä±Ëõþ ¿ùl, Îßë× õ± ûÅËX Õýî, Îßë× õ± ÷Å¿©†Ëû±X±, Õ±õ±õþ Ëßë× øÒ±Ëhõþ ùh±ý×Ëûþ Õ±ýî ÷É±é±ëõþ ¼ Ûõþ± üõ±ý× ÛËüËå
Îý¿÷ÑÝÎûþõþ Îå±éáËŠ Ž¿ûþøÅž ü÷±Ëæõþ ›¶¿îöÓ ýËûþ ¼ 
 

áÉ±éªÅë Îˆý×ò Ûßõ±õþ Îý¿÷ÑÝÎûþËß õËù¿åËùò Ð ‘‘You are all a lost generation.” Ëî±÷õþ± üõ±ý× ò©† ›¶æËiœõþ Îùàß ¼ ÛÒõþ± ÎðËàËåò ÷
±òÅËøõþ ¿ýÑ¦Úî± ÛõÑ ßÅ¿éùî± ¼ ¿òËæõþ ÎðËúõþ ›¶¿î ÛÒËðõþ é±ò ß÷ ¼ ¿òËæõþËðõþ Ü¿îýÉáî ðÔìÿ÷Óù ¿úßh ÎôËù ÛÒõþ± äËù û±ò óÉ±¿õþËü õ± Î¦óËò Õ±ïõ± ý×é±

¿ùËî õ± ÕòÉ Îß±ò ÎðËú ¼ ÛÒËðõþ ü¥¤Ëg ü÷±Ëù±äß ÷É±ßÄÝÎûþù Îáý×ü÷±õþ õËùËåò Ð ‘‘The great charm of the lost Generation lay

indeed in its youth : in that high-handed arbitrary, confidant, entertaining rejection of so many
traditional norms of society ……… There is something exhilarating in the cutting of all ties, the
breaking of all bonds, the rejection of roots.”
 
ûÅXß±ùÏò ¿ýÑ¦Úî± ÛÒõþ± ÎðËàËåò ¼ ûÅËX±Mõþ ß±Ëùõþ ¿õøJî± ÛÒËðõþ áè±ü ßËõþËå ¼ ÎüæòÉ ÛÒËðõþ áŠ-ë×óòÉ±ü ßàòÝ üÅàÏ ó¿õþí¿î ù±ö ßËõþ ò± ¼ 
 
ÛËðõþ ö±ùõ±ü± ßàòÝ üôù õ± ¦š±ûþÏ ýûþ ò± ¼ ýûþ ÎöËã û±ûþ ¿ßÑõ± ò±ûþß-ò±¿ûþß±õþ± ÷±õþ± û±ûþ Îúøß±Ëù ¦¤±ö±¿õß Õïõ± Îõ¿úõþ ö±á ü÷ûþý× Õ¦¤±ö±¿õßö
±Ëõ ¼ Îý¿÷ÑÝÎûþõþ áËŠõþ ä¿õþSõþ± ü÷±Ëæõþ ÷Óù Î¦Ú±î ÎïËß ¿õBåi§ ýËûþ Î÷Ëî ï±Ëß øÒ±Ëhõþ ùh±ý×, ÷Å¿©†ûÅX, ÷±å ñõþ±, ¿úß±õþ ßõþ± ÛõÑ Õ±õþÝ ò±ò± ›¶ß±õþ
Îàù±ñÅù± ¿òËûþ ¼
 

‘‘A Pursuit Race” --Ûõþ ò±ûþß E±áëÄ ýËûþ âÅ÷ÅËBå ¼ Ûßß±Ëùõþ îÅàh ü±ý×¿ßvˆ ó±õþüÅÉé ÎõþËü ÎýËõþ ¿áËûþ Îý±ËéËù Õ±ó±ð÷™¦ß ä±ðõþ ÷Å¿h ¿ðËûþ
qËûþ Õ±Ëå Æòõþ±úÉ ì±ßËî ¼ î±õþ ÷É±Ëòæ±õþ ¿÷. é±õþò±õþ õËùËå Ð ‘‘ Îðà ¿õ¿ù, Ûõþ ÝøÅñ Õ±Ëå ¼’’ ë×ý×¿ùûþ±÷ ßÉ±Ë¥¤ù õËùËåò Ð ‘‘üõ ¿ßåÅõþ ÝøÅñ Îòý× ¼ Õ
±ó¿ò û±ò, ¿ôËõþ û±ò ¼’’ ä±ðõþé±õþ üËãÎá Îü Îûò Î›¶Ë÷ óËh ÎáËå ¼ Ûßõ±õþ ¿æö ù±á±ËBå, Ûßõ±õþ æ¿hËûþ ñõþËå, ¿õå±ò±é±ý× Ûàò î±õþ ß±Ëå Îûò óõþ÷

¿òöÇõþî±õþ Õ±|ûþ¦šù ¼ ÷É±ßÝÎûþù Îáý×ü÷±õþ Writers in Crisis õý×Ëî ÷™LõÉ ßËõþËåò Ð ‘‘How Full, indeed, of opiates is

Hemingway’s work.” Ëý¿÷ÑÝÎûþõþ ò±ûþßËðõþ Îûò Õ±õþ ¿ßåÅ ßõþ±õþ Îòý× ¼ qñÅ Õgß±Ëõþ ý±î-ó± Îå±Òh± Õïõ± E±áëÄ ýËûþ ¿òæÏÇõ ýËûþ óËh ï±ß±

¼ Action turns into negation, û± ¿ßåÅ ß÷ÇóX¿î üõ Îò¿îõ±äß ó¿õþí¿î ù±ö ßËõþ ¼ 
 

‘‘The Gambler, the Nun and the Radio” áËŠÝ Ûßý× Opium-philosophy ß ±æ ßõþËå¼ Bread- Ëß Ý Îôèæ±Ëõþõþ

Opium õËù ÷Ëò ýËûþËå ¼ ¿éõþ æòÉ Îù±Ëß ùh±ý× ßËõþ, üÑáè±÷ ßËõþ, ¿õ›¡õ ßËõþ ¼ Õ±Ëá
óËõþ î±Ý Opium ¿ýü±Ëõý× ß±æ ßËõþ õËù ÷Ëò ýËûþËå ¼ Õ±÷õþ± Ûý× Îò¿îõ±äß ðúÇò ÷±òËî ó±õþ¿å ò± ¼ Ûß ñõþËòõþ

õÅ¿Xáî æhî± áŠé±õþ ÷Óù Î›¶õþí±é±Ëß õ±òä±ù ßËõþ ¿ðËûþËå ¼ Ý ü¥¤Ëg õùËî ¿áËûþ ÷ÉßüÄÝÎûþù Îáý×ü÷±õþ ¿ùËàËåò Ð ‘‘The true meaning of

Hemingway’s dominant artistic mood becomes clear. The emphasis on frenzied action which
characterizes his work is merely the masculine counterpart of the passive emphasis on opiates,
until all forms of life are seen as themselves drugs to soothe us rather than any sort of stimulant
toward knowledge, or intelligent behavior.”
 
“The gambler, the Nun and the Radio” Ëý¿÷ÑÝÎûþõþ Winner Take Nothing áŠáèËLš Õ±Ëå ¼ õý×¿é ›¶ï÷ ›¶ß±¿úî ýûþ 1933 ü±Ëù, ›¶ß

±úß ¿¦õò±õþü ¼ ÛËî Õ±õþ Îû ðÅ’¿é ö±ù áŠ Õ±Ëå î± ýËBå Ð ‘‘The Capital of the World” ÛõÑ “A Clean well-Lighted
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Place”
 
“The Capital of the World” áËŠõþ Îúø ¿ðËß Õ±Ëå Ð “A severed femoral artery empties itself faster than you

can believe.” óÉ±Ëß± • Paco) ÷±õþ± û±ËBå ¼ Ûßé± ÎõþÒË™¦±õþ±ûþ ß±æ
ßËõþ óÉ±Ëß± ¼ õûþËü õ±ùß ÷±S ÛõÑ û± ¿ßåÅ Îõþ±÷±¿Kéß î±ý× î±Ëß Õ±ßÔ©† ßËõþ ¼ õÅù-ô±ý×é±õþ ýõ±õþ õ±üò± î±õþ õU¿ðËòõþ ¼ Îüý× õ±üò± Õ±Ñ¿üßö±Ëõ ä¿õþî

±ïÇ ßõþËî ¿áËûþý× î±õþ ÷ÔîÅÉõõþí ¼ ÎõþÒË™¦±õþ± ÎåËh ûàò üõ±ý× äËù ÎáËå îàò Îü ¿ëú-Ýûþ±ú±õþ ÛòÄ¿õþËßõþ (Enrique) üË/ ÷ßÄ õÅùô±ý×é ÎàùËå ¼ ÕÉ

±›¶òé±Ëß Cape-Ûõþ ÷î õÉõý±õþ ßËõþ óÉ±Ëß± ýËûþËå ÷É±é±ëõþ-Õ±õþ Îäûþ±Ëõþõþ ðÅý× ó±Ëûþ ÷±Ñü ß±é± åÅ¿õþ ù±¿áËûþ Îäûþ±õþé±Ëß ÷±ï±õþ ë×óõþ ¿òËûþ ÛòÄ¿õþß
ýËûþËå Õ±S÷íßõþÏ øÒ±h ¼ ÎàùËî ÎàùËî Ûßü÷ûþ åÅ¿õþé± Î›¶±¿ïî ýËûþ û±ûþ óÉ±Ëß±õþ úõþÏËõþ ¼ óÉ±Ëß± ÷±õþ± Îáù ¼ óÉ±Ëß±õþ Îõ±Ëòõþ± îàò Ý õÉ±ó±Ëõþ ü¥óÓíÇ

Õ: ÎïËß Îáèé± á±ËõÇ±Ëß •Gret garbo) ¿üËò÷±ûþ ÎðàËå ¼ õý×é± ðúÇßËðõþ ö±ù ù±Ëá¿ò ¼ î±õþ± ó± êÅßËå Õ±õþ Uý×üù ¿ðËBå ¼ Ëû Îý±ËéËù óÉ±Ëß± ß
±æ ßËõþ ÛõÑ û±õþ à±õ±õþ âËõþ ýê±È ÷ÔîÅÉ ÛËü î±Ëß ¿å¿òËûþ ¿òËûþ Îáù Îüý× Îý±ËéËùõþ ß÷Ç¦ójòÝ îàò ÎïË÷ Îòý× ¼ ë×óËõþõþ âËõþ ðÅæò ñ÷Çû±æß îàò îÒ
±Ëðõþ ›¶±ïÇò± Îúø ßËõþ Îú±õ±õþ æòÉ Æî¿õþ ýËBå ¼ ÛõÑ ó!Ëßú ¿óß±Ëë±õþ Îä¿õËù ÷Ëðõþ Îõ±îËùõþ üË/ ðÅ’æò á±ù Îî±õh±Ëò± ÎõúÉ± ¿òÉûþ õËüËå ¼ ¿ßåÅŽí
óËõþý× Îü ÛßæËòõþ üË/ Îõ¿õþËûþ Îáù ¼ óÉ±Ëß± Ûüõ æ±ò±õþ ü÷ûþ Îóù ò± ¼ Îü ÷±õþ± Îáù ¼ áŠ¿é ü¥¤Ëg Îûé± üõËäËûþ Îõ¿ú ö±ù ù±Ëá Îüé± Ûõþ irony

ÛõÑ genuine pathos ¼ Ûõþß÷ áŠ Îý¿÷ÑÝÎûþ Îõ¿ú ÎùËàò¿ò ¼ ó¿õþî±Ëóõþ ¿õøûþ 

Õ±Ë÷¿õþß±ò ü÷±Ëù±äËßõþ± Ûý× áËŠ¿éËß ›¶±ûþ ë×ËóŽ± ßËõþ ÎáËåò ¼ Õïä Îý¿÷ÑÝÎûþõþ Î|‡ áŠ&¿ùõþ ÷ËñÉ Ûß¿é õËù ð±¿õ õþ±àËî ó±Ëõþ ¼ ‘‘The

Capital of the world” -Ûõþ âéò±¦šù Î¦óËòõþ õþ±æñ±òÏ ÷±¿Eë ¼ “A Clean well-Lighted Place” - ÛõþÝ õÉ±ßáè±ë×` ýËBå Î¦óò ¼ ÛËî
ÕËòß ¦óÉ±¿òú ßï± Õ±Ëå Îû÷ò Ð Peseta = ¦óÉ±¿òü ÷Å^±, hombre = Ëù±ß, bodega = ó±òú±ù±, otro lo co mas = Õõþ Ûßæò ó±áù Îù
±ß, nada y pues nada = úÓòÉî± ÛõÑ úÓòÉî±õþ æòÉ ÛõÑ capita = Ûß¿é Îå±A ß±ó ¼ áŠ¿éõþ ¿õøûþ ÷±òÅËøõþ ¿òÐü/î± û± ûÅËX±Mõþß±Ëù ÛËßõ±Ëõþ õÉ±óß Õ
±ß±Ëõþ ÷±òÅËøõþ ÷òËß Õ±¿ñß±õþ ßËõþËå ¼ ¦óÉ±¿òú ß±ï±õþ õÉõý±õþ Ûý× ¿òÐü/î±Ëß Õ±õþÝ õ±¿hËûþ îÅËùËå ¼ ÷±òÅø öÏî, Îü ¿òËæËßý× öûþ ó±ûþ, öûþ ó±ûþ
Õgß±õþËß, ¿òÐü/î±Ëß ¼ î±ý× Îü ÎàÒ±Ëæ Û÷ò Ûßé± æ±ûþá± Îûà±Ëò õgÅËQõþ ü±¿i§ñÉ Õ±Ëå Õïõ± ßï± õù±õþ Îù±ß € Ûßé± ¦ó©†±Ëù±¿ßî ó¿õþ©±̈õþ æ±ûþá±
û± î±Ëß ÷ÔîÅÉöûþ ÎïËß ðÓËõþ õþ±àËõ ¼ Ûý× áËŠõþ õÔX Îù±ß¿é Ûõþß÷ Ûßæò Îù±ß û±õþ öÏøí ›¶Ëûþ±æò ¿òËæËß Îö±ù±õþ, Õ±ËR±óù¿tõþ óï ÎïËß üËõþ Õ

±ü±õþ ¼ î±¿ Îü àÒÅËæ ¿òËûþËå Ûßé± Õ±Ëù±¿ßî ß±Ëô • cafe — Îûà±Ëò õþ±¿Sõþ Õgß±Ëõþ ÷ÔîÅÉöûþ î±Ëß 
áè±ü ßõþËõ ò± ¼ áî ül±Ëý Îü ò±¿ß Õ±RýîÉ± ßõþËî ¿áËûþ¿åù áù±ûþ ð¿h ¿ðËûþ ¼ î±õþ ö±ý×¿ç ð¿hé± ÎßËé Îðûþ ß±õþí Õ±RýîÉ± ßõþ±é± ÕÍò¿îß õËù ¼ Îù
±ßé±õþ ÕËòß é±ß± ¼ îõÅÝ Îü ÷ñÉ õþ±¿S óûÇ™L ÷ð ¿áùËå ß±õþí ¿òæÇòî±õþ üÒ±h±¿ú Õ±S÷í ÎïËß ó¿õþS±í ÎóËî ¼ ðÅæò ÝÎûþé±Ëõþõþ ÷ËñÉ ÛßæËòõþ õ±¿h
Îôõþ±õþ î±h± Õ±Ëå ¼ î±õþ æòÉ î±õþ ¦aÏ ÕËóŽ± ßõþËå ¿õå±ò±ûþ ¼ Îü ¦ó©†îý× ¿õõþM õÔX Îù±ß¿éõþ õ±¿h ¿ôõþËî Îð¿õþ ßõþ±ûþ ¼ ÕòÉ Ûßæò ÝÎûþé±õþ ¿ßc
ÛËî àÅ¿ú ¼ Ëü ÛßéÅ õûþ¦ ̈ÛõÑ Îö±õþËõ±ù± å±h± î±õþ âÅ÷ Õ±Ëü ò± ¼ ÷±Ëç ÷±Ëç Ûßé± öûþ‚õþ úÓòÉî± î±Ëß áè±ü ßËõþ ¼ Îü õùËå Ð I am like to stay
late at the café. With all those who do not want to go to bed. With all those who need a light for the night.”

 
Îý¿÷ÑÝÎûþ Îõ¿ú áŠ ÎùËàò¿ò, Î÷±é áŠ ó=±ü-ø±éé±õþ ÷î ýËõ ¼ üõ áŠ&¿ùõþý× õþäò±ß±ù 1920 ÎïËß 1940 Ûý× ðÅ’ðúß ñËõþ å¿hËûþ Õ±Ëå ¼ Ëõ¿úõþ ö
±á áŠý× ¿òßÄ ÕÉ±ë÷±üÄ- Îß ¿òËûþ ¼ ÕõüÉ ÷Óù Îßf¿õjÅ Îùàß ¿òËæ ¼ îÒ±õþ ÷Ëò±æáËîõþ ò±ò± é±ò±Ëó±Ëhò, îÒ±õþ õÉ±¿MËQõþ õ±ñ±›¶±l ¿õß±ú, ò±ò± â
±î-›¶¿îâ±Ëî îÒ±õþ õÉï±-Îõðò±-Îú±ß, ¿õ¿öi§ ÛõÑ Æõ¿äSÉ÷ûþ Õ¿ö:î±õþ ÷ñÉ ¿ðËûþ ¿òËßõþ ÷î îÒ±õþ ÎõËh Ýê± --Ûý× üõ ¿òËûþý× îÒ±õþ ›¶ï÷ áŠáèLš In Our
Time (1925) In Our Time -Ûõþ áŠ&Ëù± Ûß¿é ¿õËüø Îû±áüÓËS áè¿ïî, û¿ðÝ ßîß&Ëù± áŠ àÅõý× üÑ¿Žl ÛõÑ ¿òî±™Lý× õÉ¿Máî ¼ áŠ&Ëù± ü÷™¦
›¶ü¿/ß ë×ðÄñÔ¿î ¿òËûþ õÅçËî ÎáËù ¿ô¿ùó ý×ûþÅÑ-Ûõþ õý×é± ÕõúÉý× óh± ä±ý× Ð Ernest hemingway, A Reconsideration. Õ±õþÝ Ûß¿é ö±ù õý×
Îõ¿õþËûþËå Îûé± àÅõ ó¿õþ|÷ ßËõþ Îùà± ¼ Îù¿àß±õþ 
õý×¿éõþ ò±÷ ûï±SË÷ Ð Constance Cappel Montgomery, Hemingway in Michigan.

 
÷KéËá±÷±¿õþ áŠ&¿ùõþ ¦š±ò-ß±ù-ó±S ¿òËðÇú ßËõþ Îð¿àËûþËåò Û&Ëù± Îý¿÷ÑÝÎûþõþ õÉ¿Máî æÏõò ÎïËß ÎòÝûþ± ¼ ¿òßÄ ÕÉ±ë±÷üÄ ò±Ë÷ Ûß¿é ¿ßËú±Ëõþõþ
ÎõËh Ýê± ¿òËûþ áŠáèLš¿é áËh ë×ËêËå ¼ üõ áËŠ ÕõúÉ ÕÉ±ë±÷üÄ Îòý× ¼ îõÅÝ ñËõþ ÎòÝûþ± ÎûËî ó±Ëõþ î±Ëß ¿òËûþý× ÷Óùî Ûý× áŠ&Ëù± ¼ æÏõò ü¥¤Ëg
ÕËòËßõþ ÕËòß õþß÷ Õ¿ö:î± ýûþ ¼ ¿òß ÕÉ±ë±÷üÄ Ûõþ õ±ùÉæÏõò ÎßËéËå Û÷ò ßîß&Ëù± âéò±õþ ÷ñÉ ¿ðËûþ û± î±Ëß ¿ú¿àËûþËå Ûßé± ¿ò¿ùÇlî±, æÏõò
Îû õþß÷ î±Ëî Îü Îß±ò÷Ëîý× Ûõþ üË/ æ¿hî ï±ßËî ó±Ëõþ ò± ¼ ûÅËX Õ±ýî ýËûþ Îü ÷±å ñõþËî û±ûþ ¿ßåÅé± üÅ¦š ýÝûþ±õþ óõþ, û¿ðÝ Îü ü±÷±¿æß õÉ±¿M ¿ýü

±Ëõ óÅËõþ±óÅ¿õþ üÅ¦š Îß±ò¿ðòý× ýËî ó±Ëõþ ò± ¼ ‘‘ Big Two-Hearted River” áŠ¿éõþ ÷ñÉ 
¿ðËûþ Ûßé± öûþ‚õþ ¿òÐü/î± ôÅËé ë×ËêËå ¼ ûÅX Ý æÏõËòõþ ü÷üÉ± ¿òËûþ Îü Õ±õþ ö±õËî ä±ûþ ò± ¼ ü÷±æ ÎïËß Îü ó±¿ùËûþ Îõh±ûþ ¼
 
õ±õ± ÷±Ëûþõþ ¿õõ±ý üÅËàõþ ýûþ¿ò ¼ î±ý× ¿òßÄ ÎáËå õ±õ±õþ üË/ ¿úß±õþ ßõþËî ¼ õ±õ±Ëßý× î±õþ Îõ¿ú óåj ¼ ¿òËßõþ ÷± æ±ò±ù±õþ óðÇ± ÎéËò ¿ðËûþ õ±ý×Ëõù óËh
Õ±õþ ¿ðËòõþ Îõù±ËîÝ qËûþ ï±Ëß ¼ Ûßæò Îõþë ý×¿`ûþ±ò î±õþ ¦aÏõþ ›¶üõ-Îõðò±õþ ¿äÈß±õþ üýÉ ßõþËî ò± ÎóËõþ ŽÅõþ ¿ðËûþ ¿òËæõþ áù± ÎßËé ÎôËùËå -- ¿òßÄ

ÛÝ ÎðËßËå õ±õ±õþ üË/ Îõ¿õþËûþ ¼ ¿òËßõþ õ±õ± ë±M±õþ ¼ ÎüæËòÉ ÷±Ëç ÷±Ëç îÒ±Ëß õ±ý×Ëõþ ÎûËî ýûþ ë±ß óhËù ¼ ¿òßÄ õ±õ±Ëß ¿æË:ü ßËõþËå Ð ‘‘ Is

dying hard, Daddy ?” ¿òËßõþ õ±õ± ë×Mõþ ¿ðËûþËå ‘‘ No, I think it’s pretty easy, Nick. It all depends.” (“Indian
Camp”).
 
¿òß óËõþ ûÅËXÝ Îû±á ¿ðËûþËå ÛõÑ Õ±ýî ýËûþ üõ ÎåËh ¿ðËûþ ¿òËæõþ üË/ Ûßé± Õ±ù±ð± ú±¿™L • “Separate peace”) äÅ¿M ßËõþËå ¼ Õ±õþ ûÅX
òûþ, ¿òß õÅËç ë×êËî ó±Ëõþ¿ò ûÅX Îßò ýûþ ÛõÑ õg ßõþ±õþ ë×ó±ûþ ¿ß ¼ üõ ¿òËûþ î±Ë
ß Ûßé± öûþ‚õþ Placid character õËù ÷Ëò ýûþ ¼ ä±¿õþ¿ðËß û± âéËå î± ÷Ëò Îß±ò Positive ›¶¿î¿Sûþ± üÔ¿©† ßËõþ ò± ¼ Îü Îûò Ûßé±

    



receiving personality.

 
Îý¿÷ÑÝÎûþ üõ áŠ Õ±¿÷ Ûà±Ëò Õ±Ëù±äò± ßõþËî õ¿ü¿ò ¼ qñÅ ßîß&Ëù± ÎõËå ¿òËûþ îÒ±õþ Îùà±õþ Æõ¿ú©†&Ëù± îÅËù ñõþ±õþ Îä©†± ßËõþ¿å ¼
 

Îý¿÷ÑÝÎûþõþ õh áŠ ¿ùËàËåò Î÷±é ä±õþ¿é ¼ ÛËðõþ ÷ËñÉ ðÅ¿é • The Undefeated ÛõÑ Fifty grand ) Õ±Ëå Men Without Women- Û, õ±¿ß

ðÅ¿é • The Short Happy life of Francis Macomber ÛõÑ The snows of Kilimanjaro”) Õ±Ëå Forty-nine Stories -
Û ¼
 
Ûßé± ›¶ä` ñõþËòõþ ÎêÒ±é ß±÷h±Ëò± üýÉú¿M, Ûßé± style of grinning Ûý×üõ áËŠõþ ò±ûþßËðõþ ü¿îÉß±Ëõþõþ code man ßËõþ îÅËùËå ¼ ðÅõÇù úõþÏõþ
¿òËûþ ÷É±òÅËûþù á±õþ¿üûþ±-õþ ë×¿äî ýûþ¿ò Õ±õ±õþ Ûßé± ú¿Mú±ùÏ øÒ±Ëhõþ ÷ÅË
à±÷Å¿à ýÝûþ± õÅù-¿õþÑ-Û ¼ ö±ã±÷ò Ý úõþÏõþ ¿òËûþ æÉ±ß Îõèò±ò-Ûõþ ë×¿äî ýûþ¿ò ›¶±ý×æ-ô±ý×Ëé Îû±á ÎðÝûþ± ¼ Îùàß ¿ýü±Ëõ óÓËõÇß±õþ õÉïÇî± ì±ßËî Ý

ü¿îÉß±Ëõþõþ Îùßß æÏõò q ßõþËî ýÉ±¿õþ ÎáËå Õ±¿ôèß±ûþ ‘‘ to work the fat off his soul.” Ëüà±Ëò ó±Ëûþ áÉ±Ñ¿áèò ýËûþ Îü ÷±õþ± Îáù ¼ ôèÉ
±ò¿üü ÷É±Ëß±Ë¥¤±õþ-Ûõþ ûàò ¿òËæËß ÷Ëò ýù öûþËùúýÏò 

ÛõÑ Õ±R¿òöÇõþ, îàòý× î±õþ üÑ¿Žl üÅàÏ æÏõËòõþ ý×¿î âéù &¿ù ÎàËûþ ¼ î±õþ ¦aÏõþ Mannlicher ËïËß &¿ùé± ýê±È ßËõþ ¿åéËß Îõ¿õþËûþ ¿áËûþ¿åù ÷É
±Ëß¥¤±Ëõþõþ ÷±ï±ûþ ¼ ÷¿õþûþ± ýËûþ ü±ýü Îðà±Ëò± ÛõÑ æÏõËòõþ ÷Óù ›¶õ±ý ÎïËß ¿õ¿Båi§ ýËûþ ï±ß±ý× Ûý×üõ ä¿õþËSõþ Íõ¿ú©†É ¼ Õ±¿ôèß±ûþ û±Ýûþ± õ± øÒ±Ëhõþ üË/
ùh±ý× ßõþ± Ûßý× Ž¿ûþøÅž õÉ¿MËQõþ Õ¿öõÉ¿M ¼ ¿òËæËðõþ ¿ä™L±ú¿MËß &¿éËûþ ÎôËù ÛõÑ æÏõËòõþ ü÷üÉ± Îß Û¿hËûþ ¿áËûþ Ûõþ± ùh±ý× ßËõþ õ± ¿úß±õþ ßõþËî
û±ûþ ¼ Ûß ñõþËòõþ óù±ûþ¿ò ÷Ëò±õÔ¿M ÛËðõþ ß÷Çú¿MËß w±™LóËï ó¿õþä±¿ùî ßËõþ Õïõ± ò©† ßËõþ Îðûþ ¼
 
Îý¿÷ÑÝÎûþõþ ë×óõþ ûÒ±õþ± ›¶ï÷ òîÅòö±Ëõ Õ±Ëù±ßó±î ßËõþËåò Îü±¿öËûþé ü÷±Ëù±äß Õ±ý×ö±òÄ ß±ú¿ßò •1935— îÒ±Ëðõþ ÷ËñÉ ÕòÉî÷ ¼ ß±ú¿ßËòõþ óËõþ

ÛËüËåò Îáý×ü÷±õþ ÛõÑ Õù¿EæÄ • Aldridge) Ëý¿÷ÑÝÎûþõþ ü÷±Ëù±äß ¿ýü±Ëõ ¼ Ûõþ± ÷Óùî ß±ú¿ßËòõþ ÷îõ±ðËßý× îÅËù ñËõþËåò ÛõÑ û¿ðÝ Õù¿Eæ
Ý Îáý×÷±õþ Õ±Ë÷¿õþß±ò, ÛÒõþ± ðÅæËòý× õ±÷óLšÏ ¿ä™L±ñ±õþ±ûþ Õ±¦š±úÏù ¼ îÏŽ® Õ™LðÔÇ¿©† ¿òËûþ ß±ú¿ßò Îð¿àËûþËåò, Îý¿÷ÑÝÎûþõþ ò±ûþßËðõþ ßÅËõþ ßÅËõþ à±ËBå
Ûß áöÏõþ ýî±ú±Ëõ±ñ ÛõÑ ÕËòß ü÷ûþ î±õþ ¿ä™L±ú¿MËß ï±÷±õ±õþ õÉïÇ ›¶Ëä©†± ßËõþ ÷¿õþûþ± ýËûþ ü±ýü Îðà±ûþ Ûõþ ›¶¿î¿Sûþ± ¿ýü±Ëõ ¼ ß±ú¿ßò ÎïËß Ûßé±

ë×XÔ¿î ¿ðËûþ Õ±÷±õþ Õ±Ëù±äò± Îúø ßõþ¿å Ð ‘‘...... it became all the more clear that his (Hemingway’s) vigour is the
aimless vigour of a man trying in vain not to think, that his virility is the aimless virility of despair,
that Hemingway all the more inexorably seizes upon the temptation of death, that again and
again he writes only of the end-the end of relationship, the end of life, the end of hope and
everything.”
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